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Abstract : There is no doubt nowadays, the media plays a crucial role in the development of languages. Media practitioners
influence and set our linguistic norms to a greater extent. Their strategic position makes them influential than school teachers
as linguistic pacesetters and models. This is so because of the direct access to the general public that media enjoys being
public, oriented and at the same time being patronized by the public, the media is regarded as an authority as far as language
use is concerned. In the modern world, listening to the news has become part and parcel of our daily lives. Easy communication
has made the world a global village. Contact between countries and people are increasing daily. In Nigeria and indeed the
whole of West Africa, radio is the most widely spread out of the three types of media (radio, television, and print). This is
because of its (radio) cheapness and less cumbersome and flexibility. Therefore, the positive or negative effect of radio on the
lives of a typical Nigerian or African cannot be over emphasized. Hausa language, on the other hand, is one of the most widely
spoken languages in West Africa and, of course, the lingua franca in the Northern part of Nigeria and Southern Niger. The
language has been in use to a large extent by almost all the popular foreign media houses of BBC, VOA, Deutsche Welle Radio,
Radio France International, Radio China, etc. The many people in Nigeria and West Africa depend so much on the news in this
language. In fact even government programmes, mobilization, education and sensitization of the populace are done in this
language through the broadcast media. It is against this background, for effective and efficient work of this nature it requires
the services of a trained translator for the purpose of translating scientific and technological terms. The main thrust of this
paper was necessitated for the fact that no nation develops using foreign or borrowed language. This is in lined with UNESCO
declaration of 1953 where it says 'the best Language of Instruction (LOI) is the vernacular or the Mother Tongue (MT) of the
learner'. This idea is in the right direction especially nowadays that the developing nations have come to terms with realities
that their destiny is really in their own hands, not in the hands of the so-called developed nations.
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